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NpUHOUIEI To3HaHust. Ha npumepe neduHMINI KOHKPETHON JISKCHKH, B YAaCTHOCTH Ha3BaHHMH KUBOTHBIX M PAaCTEHUMH,
B3SITBIX U3 CIOBAapeH aHTIUIICKOro, HEMELKOT0, UTANBbIHCKOT0, YKPAUHCKOT0, MTOJILCKOTO M PYCCKOTO SA3BIKOB, ITOKa3aHOo,
YTO B TOJIKOBAHUSIX OTPAKCHBI BaKHEHIINE COCTABIAIOIINEG KOTHUTHUBHOH NEATCILHOCTH: BBIYJICHEHHE OOBEKTa W3
KOHTHHYYMa NEPLENTUBHON MH(POPMAINH, €T0 KaTeropu3anys, BeIACIeHIE JU(EepEeHINPYIONNX IPU3HAKOB B MpeeIax
cyOkareropud, (POpMHUPOBAHUE NMPOTOTHIA, A TAKKE COIOCTABICHHUS M CPAaBHEHHS OOBEKTOB OJHOTO KaTErOpHaIbHOTO
YPOBHSI.

KnroueBble ci10Ba: aHTPONOLEHTPH3M, cCIOBapHas AehuHHUIMS, AU(EPESHIMPYIOUIMH NPU3HAK, HPOTOTHII,
KaTeropu3amys, CpaBHEHHE.

Zhuikova Marharyta. Principles and Dictionary Definitions Regarding Anthropocentrism. The human
consciousness perceives and reflects the external world in a manner which is selective, rather than uniform, and this in
turn is reflected in the outgrowths from the knowledge embodied in the language system of each linguistic and cultural
group. Along with this, particularly in the organization of the language, its semantic subsystems have an affect on the
universality of the perceptual and cognitive activity of the individual, regardless of racial, cultural or other associations. It
is possible to detect manifestations of anthropocentrism in different aspects of language and speech. In this article, it is
noted that the activities of lexicographers who formulate dictionary definitions can provide indications regarding general
principles of knowledge. For example, specific vocabulary definitions, including those relating to animals and plants
taken from English, German, Italian, Ukrainian, Polish and Russian dictionaries, show that the interpretation reflected the
major components of cognitive activities, such as isolating a single item within the perceptual continuum of information,
categorizing it, selecting distinctive features within subcategories, formulating prototypes, and matching or comparing
objects at a single categorical level.
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YIAK 811.111°373
HOpii 3aynui

TEHAEHIII TA ITPOLIECH PO3BUTKY
JJEKCUKO-CEMAHTUYHOI MAKPOCUCTEMHM
CYYACHOI AHIJIIMCBKOI MOBH

30araueHHs1 aHIIIHCHKOT MOBH HOBUMH 32 (DOPMOIO Ta 3MICTOM IHHOBALISIMH BiIOYBAa€ThCS IIUIIXOM CJIOBOTBOPY.
OxpeciieHo crieliuiky JIEKCUKO-CEMaHTHYHOI MaKpOCHCTEMH CydacHOl aHriiiicbkkoi MoBH. Po3risiHyTo mporecw,
MEXaHi3MU ¥ 3ac00M TBOPEHHS AHIVIOMOBHHX JICKCHYHHX IHHOBAIlid. 3a3HaueHO, M0 3HAYHA YaCTHHA BHUXIJHHUX
eneMeHTIB (KOpEHEeBHX OCHOB, a(ikciB) y CBiil yac Oyna 3amo3uyeHa 3 iHmux MoB. e Kiibka ASCATUIITS TOMY MEpIIi
MO3MIIi 32 aKTUBHICTIO CIOBOCKIQJaHHS TOCiany Taki cmocoOm, sk adikcarmis, a y XXI cTomiTri Ha mepmuid wiaH
BUXOJUTh TaK 3BaHa TeJecKomis ((pparMeHralis), KOJM HOBOTBOPH (OPMYIOTHCS 4Yepe3 3POMICHHS JBOX YacTHH
(pparmenTiB) cmiB, 200 OTHOTO IMOBHOTO CJIOBA i YaCcTUHU Apyroro. KpiM Toro, Ko #xeThest mpo pparMeHTH HasIBHUX
JIEKCEM, TO BOHH, SIK MPAaBWIIO, HE 30iraroThest 3 peadbHUMH Mopdemamu. OfHUM i3 HE MEHII NPOJIYKTHBHUX CIIOCOOIB
(dbopMyBaHHsI iIHHOBAIlI MOXHA BBaXkaTH «3BOPOTHIO jaepuBaiito» (back derivation, back formation). HaBeneno nusky
TIPUKIIAMIB, SIKi JETANBHO UIIOCTPYIOTH ()YHKIIOHYBAaHHS HEOJIOTI3MIB y Cy4acHii aHTIIHChKIN MOBI.

KurouoBi c1oBa: HeomorisMm, MexaHi3MH Ta 3aCO0M TBOPEHHS aHTIIOMOBHHX JIGKCHYHHX iHHOBAIil, adikcamis,
TEJIECKOIIsI, CIOBOCKIIA/IAaHHSI.

IlocTanoBka HaykoBoi mpoGgemMu Ta ii 3HavyeHHsi. CIIOBHUKOBHH CKJIaJ Cyd4acHOI
aHITIMChKOI MOBU XapaKTEPH3YEThCSI HASBHICTIO 3HAYHOI YAaCTUHU T€TEPOTeHHUX YTBOPEHb. I'PEKO-
IrepMaHChKHUX, TI'PEKO-POMAHCHKUX, POMAHO-TEPMAHCHKUX Ta IHIIMX Bapialiif eTHUMOJOTTYHUX
riopuais. Konu B cepelrHi MUHYJIOTO CTOJNITTSI OAMH 3 aBTOpiB MaHidecTy Jleitbopucrebkoi maptii
BenukoOpuranii BBIB B 00ir jekcemy meritocracy, IiHTBICTH TNPOTECTYBaIM MPOTH IHOTO
«TeTEePOreHHOT0 CI0Bay, IKe CKJIAJalIoCs 3 JATUHCHKOI 1 rpelbkoi MopdeM, 3asBIIsAI0uH, 110 BOHO HE
Mae mpaBa Ha icHyBaHHS. [Ipore #oro nons BusSBHUIAcsS 30BCIM IHILIOIO: BOHO (YHKIIIOHYE B
aHTTINCHKIM MOBI B)K€ TMOHAA TMIBCTOMITTS SK €IUHE HEPO3WICHOBAaHE TIO3HAUEHHS OUTBII
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JIeMOKPAaTUYHOI CYCHUIBHOT CHCTEMH B TakuX Kpainax, sk CIIIA, Ha BiIMiHY BiJl CUCTEM, 11O paHilie
B €BPONCHCHKUX KpaiHaxX IMEHyBaluCs JIeKCeMor aristocracy. 3a3Haummo, MO0 BiJ CJIOBa
meritocracy OyB yTBOpPEeHHI MOXIJHHMI NPUKMETHHK Meritocratic s XapakTEepUCTHKH HOBOI
CYCIITBHOI CUCTEMH.

BukJiiaag ocCHOBHOro MaTtepiany i 0OOrpyHTYBaHHSI OTPUMAHUX pe3yJbTaTiB. Posrismaroun
MPOIIECH, MEXaHI3MHU Ta 3aCO0M CTBOPCHHS JICKCHYHUX IHHOBAIliM, HArOJIOCHMO, IO 30aradyeHHs
AHTIIHACHKOI MOBM HOBMMH 32 (OPMOIO Ta 3MICTOM CIIOBaMH BiJIOYBA€ThCS Mailke BUHSITKOBO
IUISXOM CJIOBOTBOPY, BOAHOYAC 3HAYHA YaCTUHA BUXITHHUX «OYIiBEIbHUX)» €IEMEHTIB (KOPEHEBUX
OCHOB, a(ikcCiB) y CBii yac Oyia 3amo3uyeHa 3 iHIUX MOB. [lomiTHI, HacamIiepes, MeBHI 3MiHU B
poiii, y (pyHKIIOHAIBHIA aKTUBHOCTI CIIOCOOIB CIIOBOTBOPY. SIKINO Ie KiJIbKa JACCATHIITH TOMY
mepimni TO3WINI 32 aKTHBHICTIO TMOCIJalid  Taki cmocoOu, sK adikcaiis Ta KOMITO3HUIis
(cmoBocknaganssi), To y XXI CTONMITTI Ha NEpIIUN IUTAH BUXOJWUTH TaK 3BaHA TEJIECKOIIis
(parmeHnTalisi), Koau HOBOTBOPU (HOPMYIOTHCS dYepe3 3pOIISCHHS IBOX 4YacTUH ((parMeHrTis,
OCKOJIKIB) CIiB, a00 OJHOTO MOBHOTO CJIOBa 1 yacTWHU Jpyroro. KpiMm Toro, skmo iaerscs mpo
¢bparMeHTH HasBHUX JIEKCEM, TO BOHH, SIK MPaBHIO, HE 30IraloThCsl 3 pealbHUMH MOp(eMamu.
Baacnmigok aii Takoro MexaHi3my i cnocoOy BHHHUKAIOTh HOBI JIGKCHYHI OIHMHUIN, SIKI IMEHYIOTbH
TeJIecKOoMi3MaMH (1HIII Ha3BU — 3pOIICHHS, 3IMTKH, KOHTaMiHaIlii, CI0Ba-Ti0pHIU TOIIO).

CroJatky TeJeCKOII3MH HOCWIM OKa3lOHAJIbHHUH, JKapTIBIMBHHA XapakTep, MPOTE 3T0A0M
JIHTBICTH 30Cepedusid yBary Ha TaKUX AaBTOPCHKUX YTBOPEHHSX, SIKI 3/JaTHI IIIIXOM
«HEpO34JICHOBAHOTO HaWMEHYBAaHHs» BIIOMBATU MOHATTA, SKi (HAaKTUYHO CKIIAJaIUCAd 3 KIJIbKOX
OJIMHUIIb. SIK HACTIAOK, HU3Ka TENECKOMINHUX NepUBATIiB aHIIINCHKOI MOBU TpaHc(opmyBaacs Ha
iHTepHaIioHanbHi oaunuIll. Haii6inein Bigomi 3 Hux: modem, motel, smog, spam, transistor.

3ro1oM i3 «MapriHaIbHOTO» MEXaHI3My 1 CIOCOOY CIIOBOTBOPY TEJIECKOIIsS EPEBTIIAETHCS HA
BCce OUIBII aKTMBHUH 3aci0 BepOaiizaiii KOMIUIEKCHUX TOHSTh, SKi MPAKTUYHO CIIBBIIHOCITHCS 3
yciMa cdepamMu AisTIBHOCTI JIOACBKOTO cycmiiabcTBa. Ha mouatok XXI CTONMTTS HE TIIBKU
CHeIliayibHI, ale ¥ 3aralbHi CIOBHUKH, OCOOJIMBO CIOBHHUKH HOBOI JIGKCHMKH, HApaxOBYBalU BiKe
KUIbKa THUCSY TEJNECKOMIMHUX OAMHMIb, 110 3aKpIlWIMCS B aHIJIHCBKIM MoOBI. Bucoka
MPOJIYKTUBHICTH 1 TOMYJISIPHICT TEJIECKOMMHOTO CIIOCO0Y CIPUYMHIIIA HABITh PO3MOBCIO/IKEHHS B
OCTaHHI POKHM B aHIJIIMCBHKIA MOBI TaKOrO HEOJOrI3My, SIKMM CHMBOJIIYHO IIO3HAYa€ caM CIociod
yrBopenHst — franken-word. Bin ckiagaethes 3 wacTunu cioBa Frankenstein ta HomiHaIll MOHATTS
«CTIOBOY» B aHTJIICHKiN MOBI.

Skuio pawimie 3a JOMOMOIOI TelecKomii (opMmyBaiucs JUile IMEHHUKH, TO Ha Cy4acHOMY
eTani CIOCTEpIraeMo «EKCHaHCIlo» LbOro crnoco0y Ha IHIII YaCTMHW MOBH, NMPO IO CBITYHUTH
aKTHBHE TBOPEHHs MpHKMeTHHKIB, Hamp.: blandiose (bland + grandiose), blurple (blue + purple);
beautifect (beautiful + perfect), squoval (square + oval); miecnis, Hamp.: computicate (computer +
communicate), stuffocate (stuff+suffocate), spave (spend + save). Hepiako ckiragHuKaMu
TEJIECKOII3MIB BUCTYIAIOTh MOIIMPEHI CKOpodeHHs ciiB. Tak, 3i ckopoueHHsM celeb (moBua dopma
celebrity) 6ynmu crBopeni nHeomorismu celebreality (celebrity + reality), celebutante (celebrity +
debutante), celebutard (celebutante + retard), celesbian (celebrity + lesbian). V cyu4acHiii
AHTTHCHKIH MOBI (DYHKI[IOHYIOTH YHMCIACHHI TeleCKOomi3MH 31 cioBoM Dlog, sike € cxopoueHHSIM
omunwuii Weblog, nanp., celeblog (celebrity + blog), siblog (sister or sibling +blog), vlog (video +
blog).

dparmMeHTaMH TEJIECKOMIHHUX CITIB MOXYTh BHUCTYNATH 1 CJIOBOCIONyuYeHHs: aireoke (air
guitar + karaoke), scuppie (socially conscious + yuppie), soapedy (soap opera + comedy). 3raganwii
TYT TejeckomizM scuppie (socially conscious + yuppie) aeMoHCTpye Iie 0JHY TEHICHIIIO TBOPEHHS
3porieHb. Bona Oyia 3anmovyarkoBana (popMyBaHHAM «MYJIbTH()parMeHTapHUX» TEIECKOMMHUX CIIIB,
a came. TppoX (pparMeHTapHHUX €JIEeMEHTIB, 30KpeMa OCTaHHill (parMeHT Moke OyTH, SK CBITUUTH
NpUKIa] 31 CIOBOM Cuppie, aOpesiaTyporo, 0 TpaHC(pOpMyBaiacs Ha akpoHiM, ToOTO Halyia
cTatycy JekcuuHoi omuuumil. [Ipukinamamu € i BUKOPHCTaHHS «yJjaMKa» cjoBa Yyuppie, sKuii
iHirianeHO BMin(ye B co0l CeMaHTHKYy cioBocrmoiaydeHHs Yyoung upwardly mobile (urban)
professional person, i mekcema turducken, mo ckiaama€eTbcs 3 TPHOX KOMITOHEHTIB Yy BHIJISII
¢parmentis ciiB turkey + duck + chicken.
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AKTHBHE BUKOPHUCTAaHHS TEJIECKOMIHHOTO CHoco0y BHUKIMKAIO W (eHOMEH, AKUil MO)KHa
IMCHYBaTH «BTOPHUHHOIO TEJIECKOII€I0», TOOTO KOJM y CKJIAJi TENeCKOMWHUX HOBOTBOPEHB
IIOHAMMEHII OJIMH 13 (PparMeHTIB y CBil Yac TaK0X BHHUK YHACIIJOK KOHTaMIHAIl IBOX OIWHUIIb.
Heosorizam vog (volcanic + smog) «ByJikaHiYHMH CMOT» TPHUKIA] Takoro (hEHOMEHY, OCKLIbKH
Apyruii pparMeHT i€l iHHOBAIiT — SMOQ — Tex Teneckomizm (Smoke + fog). TparmisoTbes BUMAAKH,
KOJM O0H/Ba KOMITIOHEHTH, IO MiJJAI0ThCSA [ii «BTOPUHHOI TEJIECKOMii», BUHHUKIM IUIIXOM
«IEPBUHHOT TEJECKOIMIi»: Heostori3M SPlog «11ceBa0060r» € 3pOIEeHHSIM TaKUX OJUHHMILb, K Spam +
blog, npuuomy o0uBa KOMIOHEHTH BUHUKIM METOIOM Teseckorii: spam (spiced + ham), blog (web
+ log). B inHOBamii SageisSm «IucKpHMiHAISA 3a T€HICPHOIO Ta BIKOBOIO O3HAKOIO JIFOJUHHY J1Ba
CKJITHMKH TaKOXX MPEJICTaBJICHI TeJICCKOMINHINMU YTBOPEHHIMH (SEXiSm = sex + racism, ageism =
age+ racism), xoya Apyry OJMHHUIFO CJiJl PO3IJSIIATH HE CTIIBKU SIK 3POIICHHS, a CKOpIlle sK
CTBOPEHY 3a aHAJIOTIEO 31 CIOBOM SEXiSM.

3BepHIMO yBary, 1o MepIinii KOMIOHEHT HeoJiori3ma Sageism (cioBo SeXiSm) mpeacTaBieHO
iHIIIaTBHUM CKOPOYCHHSM (S), a B HaBEJACHOMY INpHKJIAAi 3 iHHOBamiero vog (volcanic + smog) He
MOKJIUBO TOYHO BU3HAYUTH, SIKAH 13 KOMIIOHEHTIB, IO CTAHOBUTH 1€ 3POIICHHS, MPEACTABICHO
aiTeporo. JIoCUTh THIOBUM MOJKHA BBa)KATH i y4acTh abpeBiaTyp y poiii ()parMeHTiB TEIECKOMi3MiB,
a Le O3Hauae, 10 MpoIlec 3pOIIEHHS BinOyBaeTbcs abo BOJHOYAC i3 MpolecoM abpesiaiii, abo
nepenye 1pomy mpomecy. [lomiOHuN QeHoOMEeH MOKHA TaKOXK UIFOCTpYBaTH Ha IMPHUKIIAII
HoBoTBOpeHHs lolbertarian — smutrs abpesiarypu LOL (laugh out loud) Ta crosa libertarian.

TeneckomizmMu He TPOCTO 30aravyrOTh CIOBHUKOBHI CKIJIAJl «EKOHOMHUMH HEOJIOTI3MaMuy, a i
CIPUYMHSIOTh BHHUKHEHHS Ha iX 0a3l NOXIAHUX, MPO IO CBIIYMB HAaBEJICHUW MPHUKIAL 13
HEOJIOoTi3MOM VOJ. BBarkaemo, 110 TOJIOBHUM MOKa3HUKOM IHTETparii TelecKomiHuX Gopmaliil € ix
y4acTh y MOJANBIINX CIOBOTBOPYMX MpoIecax, 30KkpeMa B adikcaibHIN JepuBarlii, yHaClIiJOK 40ro
BiJl TaKWX OJWHMIL IOCTalOTh JepuBaru, Hamp.. fampool (family+carpool) — fampooler —
fampooling; splog (spam + blog) — splogger; daycation (day+vacation) — daycationer —
daycationing; ethnoburb (ethnic + suburb) — ethnoburbia. Kpim Toro, pons Temeckorii mossirae B
TOMY, IO 1IeH crocid — mKepenao OUTbII IHOWHHUX, SKICHUX 3MiH, KOTpi BUSIBISIOTHCS, 30KpeMa,
y ¢opMmyBaHHI Ha #oro 0a3l HOBUX CIIOBOTBOPYHMX €JIEMEHTIB 13 BHJUICHUX APYTHMX KOMIIOHECHTIB
3pOLIEHb.

Taki cmoBOTBOpYl eneMeHTH O(GOPMIIIOIOTHCS BHACHIIOK CTBOPEHHS HM3KHM TEJIECKOIMIMHHUX
OJIMHUIL 13 THUM caMUM (pParMEHTOM 3a AHAJOTIEI0 3 MEPIINM 3POIIEHHSM SK CIOBOM-3Pa3KOM.
Tak, teneckomizM NIXONOMICS MOCIYryBaB 3pa3KOM HE TUIBKU Ui «TEMIOPATBHO OOMEKEHUX)
OKa310HAJILHUX HEOJIOTi3MiB, [0 O3HAYAI0Th EKOHOMIUHY MOJITUKY MEPIINX BIAJHUX OCI0 JepkaB
(Reaganomics, Bushonomics, Gorbanomics, Putinomics), aie i y noAaiblioMy — Ui YUCICHHUX
y3yasi30BaHMX HOBOTBOpeHb: bionomics, burgernomics, caponomics, cybernomics, freeconomics,
mediconomics. YHacniiok yTBOpeHHs Takux (opMariiii BUALIHBCS Cy(ikcaabHUI eneMeHT -NOMICS
JUISL  TIO3HAYEHHS BHJIIB E€KOHOMIYHOI JISUTBHOCTI, E€KOHOMIYHOTO acCMeKTy TIeBHOI cdepu.
[TpoayKTHBHIM MOKHA BBaXatTu i (hparMeHT -bot «poboT», sikuii chopMyBaBCs BHACITIIOK TBOPCHHS
cepii oguamIe: cobot, knowbot, microbot, mobot, nanobot.

[Ipouiec popmyBaHHS CIIOBOTBOPYMX €JIEMEHTIB Ha 0a3i TENECKOMIl OXOIUIIOE 1 HAAXOMKEHHS
3 iHmuUx MoB. /{0 mpuKiaay, 3armo3udeHe 3 iTaTiicbKoi MOBH CIIOBO paparazzi 0yimo BUKOPHUCTAHE 5K
3pa3oK JUIsl HOBUX onuHMIL: hackerazzi, rumorazzi, snaparazzi, a oTke MOXHa TOBOPUTH IPO
BUHHUKHEHHSI B aHTJIICBbKIH MOBiI HOBOTO cy(dikca -azzi. 3a aHayori€ro 10 OIOJOTIYHHMX TEPMiHIB
carnivore, herbivore, omnivore, siki 03Ha4arOTh, BIIMOBIIHO M’SCOIMHUX, TPABOIMHUX 1 BCEITHUX
MPEACTaBHUKIB (payHH, Ta 4Yepe3 iX 3pOIICHHS 3 IHIIUMHU JICKCHIYHUMHU OAWHUIIMUA B aHTJIHCHKIN
MOBI MTOYAJIM BXKUBATHCS HEOJOTi3Mu: Informavore «cyuyacHa JitoJinHa, sika IHTEHCHUBHO “‘CIIO)KHBaE”
iHpopmariro»; locavore «itoauHa, sika CIIOKUBAE JIUIIE MICIIEBO BUPOIICHI MPOIYKTH Xap4IyBaHHSI,
opportunivore «roIiHa, SKa CHOXHUBA€E OYy/Ib-IKi MPOIYKTHY»; VegivVOre «BererapiaHeiby. Y IbOMY
BHUIAJIKy TAaKOX MOJXHa TOBOPUTH INPO HOBHHA Cy(]ikc -VOre, 10 MOKe HaJaBaTH TMOXITHUM 1
NEPEHOCHE 3HAUEHHSI, Ha BIIMIHY BiJl HOTO MPSIMOTO 3HAUYEHHS Y CKJIaJl TEPMiHIB.
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Ha musixy mepeTBOpeHHsI Ha CIIOBOTBOPYi €JIEMEHTH 3’SBIS€TbCS HHU3Ka IHIMINX (parMeHTiB
Teseckomi3miB: enementTu -burb(ia) «mpuropon(u)» (wactuna cioa suburb(ia) — elderburb(ia)
«puropoji(u), 3aceiicHi MepeBayKHO JITHIMKA MEIIKaHIIMuU», ethnoburb(ia) «etniuni mpuropoa(u)»);
-rant (vactuna cinoBa restaurant) «rum pectopany abo HOro moeIHAHHS 3 TOPTOBEIBHUM
nignpremcteom» (bustaurant «mepecyBHuii pecropaH-aBTOOyC», grocerant «ImiInpHeMCTBO, SKe
HOEIHYE OaKaiifHO-raCTPOHOMIYHHMI Mara3uH 3 peCTOpaHOM»); -OIf (YacTUHA clIoBa MEMOIr) «Bua
memyapiBy (foodoir «memyapu, B SIKMX 3HAYHY yBary MPUCBSYEHO DXKi, KyTiHapii»; MOMOIr «cmoraau
BIZIOMOT JKIHKM Tpo 11 JOCBIJI MaTepUHCTBA», POPOIN «CIOTaay BiIOMOTO YOJIOBIKA PO CBOE
0aTbKIBCTBOY).

3pOIIeHHS MOKYTh BUKJIMKATH 1 3MiHY CEMaHTUKU BXKe€ JaBHO BkMBaHUX adikciB. [Tpukiagom
MOYKE IMOCIYI'YBaTH IHTEPIIHIBAIBHUN Cy(]iKC -ISM, SKWii JOBrUii 4yac B aHIUIIHCHKIA MOBI (K i B
0araTboX 1HIIMX) BUKOPUCTOBYBABCS Ul MO3HAYCHHS BYCHHS, JOKTPUHH, MOJITUKH, JEPKaBHOTO
YCTPOIO TOMIO. Y Mepioa akKTUBHOrO (eMiHi3My OyJI0 CTBOPEHO CJIOBO SeXiSm (sex+ racism) mis
NO3HAYCHHS TUCKPUMIHAII] )KiHOK, YOJIOBIYOTO IIOBiIHI3MY. 3a aHAJIOTIE€I0 MOoCTala HU3Ka (popmartiii,
SKi MMO3HAYaIOTh JAMCKPUMIHALIIIO JIrOAeH 3a ImeBHOK o3Hakoro: ablelism, ageism, geneism, fattyism,
heterosexism, handicapism, heightism, smokeism, voicism.

TeneckomiiiHi HEOJIOTi3MU, MPO IO CBITYaTh HABEACHI MPUKIATU, PO3KPHUBAIOTH POJIb, SIKY
BiZlirpa€e B CIOBOTBOPYMX IpoIecax aHajoris K (paKTHUYHO MOBHA yHiBepcaiis. [lis MexaHizmy
AHAJIOT1i CIOCTEPIraeThCsl B YCIX aKTUBHUX CMOCO0ax CIOBOTBOPY aHIIMChKOI MOBH. Tak, IiIKOM
CJIYIITHO HATrOJIOCHTH HAa TOMY, 1110 HOBI MOBJICHHEBI (2 B TIOJAJBIIOMY — i MOBHI1) OJMHUII (aKTHYHO
CTBODIOIOTBCSI HE CTUIBKM 3aBISIKM HAsABHUM CIOCOOAM Ta MOJENSM, CKUIBKH 3aBISIKH BXKe
CTBOPEHHUM CJIOBAM, SIKi 1 CIIyT'yIOTh KOHKPETHHUMHU MOJICTISIMU (3pa3KkaMu).

bazoro HeomnorizmiB — NOXiAHUX adiKcalbHOTO Ta KOMIO3UTHOIO TUIY — HaiyacTille cIyrye
KOHKPETHE CJIOBO-3Pa30K, y SKOMY BITOYBa€ThCS 3aMiHa OJHOTO 13 KOMIIOHCHTIB Ha IHIIWN
(peanmpHOi MOpdeMH Ha BIAMIHY BiJl «yJaMKa» MOp(heMH B TeJIeCKONMIHHUX OIUHMIX). BogHouac
HEpIIKO 3pa3KaMu JJIs MOAAJBIIMX 1HHOBALId CIYTYyIOTh IONEpEeNH] HEOJOri3MU: I1HHOBAI{
crowdsourcing, friendsourcing, unsourcing, mo0yaoBaHi 3a 3pa3koM paHillle CTBOPEHOI OMHHUII
outsourcing. IToxiOHiI BHUMAJKM MOXHa UTIOCTpYBaTH Ha Tpukiani inHosaiii elder-proof (cimoso-
3pasok baby-proof), cash-mob (cmoBo-3pazok flash-mob), mom-cave (cimoBo-3pa3ok man-cave).
[IInsxoM aHaNOTIMHOTO CIOBOTBOPY, SIK JEMOHCTPYIOTh HaBEJEHI MNPUKIAIN, BUHUKAIOTh HOBI
OJIMHUIIl, 10 TepeOdyBalTh y CHHOHIMIKO-aHTOHIMIYHUX a00 «TeMaTHUYHUX)» MapaJurMaTHYHUX
BITHOCHHAX 31 CIIOBOM-MOJEILIIO.

Hasenemo pe3ynbTaTu peanizallii B MOBJIECHHI Ta MOBI 1HIIIMX aKTUBHUX CIIOCOOIB CJIOBOTBODY.
PosrnsiHemo Takuii NMpPONYKTUBHUM JUIsl aHIJIIMCbKOI MOBM cmocid 1 MexaHI3M (OpMyBaHHS
iHHOBAIlH, KM YMOBHO MOXHa Ha3BaTH «3BOPOTHBOIO jepuBaiiiero» (back derivation, back
formation). Lleii cnoci® MepBHHHO BUSBHBCS OCOOIMBO MPOJYKTHBHHM JUISi TBOPEHHS [I€CIIB
HUIIXOM «BIAHIMaHHS» Cy(iKCiB (peaJbHUX Y XUOHMX) BiJl IMEHHUKIB, IPUUYOMY BiH BUHHUK CaMme
3aBIAKM Jii aHAJOril: AKII0 IMEHHMK THIIOBO YTBOPIOETHCS BiJl JI€CIOBAa IIISAXOM JOJaBaHHS
cy(ikca, TO B pa3l iCHyBaHHs HEOJIOT13MYy-IMEHHHKA 3a JIOT1KOI0 BUEHI 3MYIIIEH] Oy/M mijBecTu 0a3y
i peani3oBaHU y MOBJIEHHI i MOBI IIpoIlec TBOPEHHS AI€CIIB yCIUeHHSIM cy(ikca (pealbHOro 4u
xubuoro): baby-sitter — baby-sit, carjacking — carjack, laser — lase, mass production — mass
produce. Ilpukiaagom XuOHOrO TiIyMaueHHS MOp(EMHOro Cckjiagy IMEHHUKIB Yy HaBeJICHHX
npukiagax € adpepiarypa laser (light amplification by stimulanted emmision of radiation), sika,
3pO3yMiIo, HE MOXKE MOJUIATUCS Ha KOpPEHEeBYy OCHOBY Ta cy¢ikc. MOXHa, TakUM YHHOM,
KOHCTaTyBaTH, 110 BECh PO3BUTOK JIEKCUKO-CEMAaHTHYHOI CHCTEMH aHTJIHCHKOI MOBHU 3aJI€)KHUTh BiJl
i1 aHaNorii K yHIBepCaJIbHOTO MEXaHI3MYy.

Buxnanenuit ¢daxkTuyHMii MaTepiaql MIOAO POJi TeNecKOomii JAEMOHCTPYeE, L0 aHajoris —
epeKTUBHUIA MexaHi3M (opMyBaHHS HOBUX adikciB aHriiiicbkoi moBu. Came Takuil (eHOMEH
CBITYUTH MPO SIKICHI 3MIHHM B JICKCHKO-CEMAaHTUUYHIA CUCTEMI IIi€] MOBH 1 BiIOMBA€E OJIHY 3 TOJIOBHUX
TEHJEHII1 PO3BUTKY 1i CJIOBHUKOBOrO ckiamy. PosriasHemo ocobmuBocTi (opMmyBaHHA Ta

71



AxkmyaabHi numaHHs iHo3emMHoi ginoaozii

(GyHKI[IOHYBaHHSI HOBHX CIIOBOTBOPUYHMX €JIEeMEHTIB. Pe3yibpTatu Hammx po3BIAOK JOBOASTH, IO €
7IBa OCHOBHUX JpKepena ix (opMyBaHHS:

1) BixuBaHi JEKCUYHI OAMHUII (KOpeHeBi ocHOBH). Llei mporec iMEHYEMO SIK aghikcanizayis
JleKcem,

2) pparMeHTH  BXXKHMBaHMX JIGKCHYHUX  OJMHMI. lIpollec  MPOMOHYEMO  HA3WBATH
«mopghemizayieroy GparMeHTIB JiekceM (i3 HACTYITHUM MPOIECOM X «agixcanizayiiy).

VY nponeci «agikcanizayii nexcem» 6epyTh ydacTb (K 0a30BHI MaTepian) 1 «BIacHI» JIEKCEMHU
(ToOTO  omMHMII TEPMAHCHKOTO  MOXO/KCHHS), 1 €JIEMEHTH KJIACHYHOTO  (NEepeBayKHO
JABHBOTPEIIPKOT0) MOXO/KEHHS, €TUMOHM SKUX Oynu cioBamu. Cepen adikcaai3oBaHHX JIEKCEM
TepPMAHCHKOTO TOXO/KEHHS BiJ3HAYMMO BHCOKOIPOAYKTUBHUI «CEMaHTUKOEMHHUI» Cy(iKC
-friendly — «Oe3meunuii, Takwii, 110 HE 3aBIA€ IIKOIHM, 3PYYHHU Ui KOPUCTYBAaHHS, TOTOBUM
noromortu» (customer-friendly, family-friendly, nature-friendly, teacher-friendly). Ileii enement
BUJIIMBCS 3 KOMIT IOTEPHOTo Heojorismy user-friendly — «3pyunmii aias KopucTyBaya, MpOCTHII
YHACIIIJJOK TBOPECHHS 3a aHAJIOTIEI0 3 HUM 3HAYHOI KUIBKOCTI 1HHOBAIIiH, OCKIJIBKA HOTO0 CEMaHTUIHA
«HAIlOBHEHICTh» 1 MOTEHIa] Ja€ HOMYy MPaKTUYHO HEOOMEKeHI KOMOIHATOpHI CHHTarMaTHuHI
3B’ SI3KH.

Sk i cydikce -friendly, HeoOMexeHy KOMOIHATOPHY MOIOHICTD i3 IMEHHHMKAMH MA€ 3JIEMEHT —
speak, sikuii o3Havae creiudiuHy MOBY, KaproH MEBHOTO CEPEOBHUIIA, TPYIH JIOACH, MiCIIEBOCTI
(consultant-speak, ecospeak, eurospeak, NATOspeak). Ileii ca0BOTBOpUYMII €IEMEHT BUHHK
YHACIIIJJOK YTBOPSHHSI HEOJIOTI3MIB 32 aHAJIOTIE0 JI0 aBTOPCHKHX 1HHOBAIlIN MUChbMEHHHKA J[>KopmKa
Opyena: newspeak, oldspeak. Foro uactkoBum cuHOHIMOM BHCTymae exement babble (edubabble —
«IpOHIYHE TO3HAYCHHS 3aHAATO TEPMIHOJOTI30BAaHOI MOBU IOCTI/DKEHb y Tally3i IEJaroTiKuy,
neurobabble — «kapron MemmkiB-HeBpomaTosoriBy, designer-babble — «kapron apxitexTopis i
JHM3alHEPIBY).

[ToBHO3HAUHI CJIOBAa T€PMAHCHKOTO IMOXO/KEHHS MOXXYThb IE€PETBOPIOBATUCS HE TIIBKU Ha
cydikcu, ame ¥ Ha mpedikcu. Tak, QyHkiio mpedikca aKTUBHO BHKOHYE CJIOBO Near, ske
XapakTepu3ye CTaH, OJM3bKUIN 0 TOTrO, 10 Mo3Havae ocHoBa: near-bank, near-collapse, near-cult,
near-desert, near-dictator, near-gridlock, near-president, near-subsistence, near-war. Taki
iHHOBAIIIT BUHHKIIH 32 3pa3koM ciioBa near-death — «cran kIiHIYHOT cMepTiy», siKe, 10 pedi, Ha0yIo i
MEPEHOCHOTO 3HAYECHHS — «CTaH, OJIM3BKHUI 10 Kpaxy, OaHKPYTCTBa.

BucHOBKM Ta nepcneKTHBU MOAAJIBINMX A0CTiAKeHb. Ha chorogni 6arato muiyTh mnpo Te,
0 B YyMOBax CydacHOro iHpopmaliiiHoro «BHOYXy» TEHIEHI[SI KOHBEPI'€HTHOTO PO3BUTKY
HaI[lOHAJIBHUX BapiaHTIB aHTJIHCHKOI MOBH IepeBaXkae HaJ TEHACHLIEO iX quBeprexuii. Bee Oinblie
«CTUPAIOTHCS» PO301KHOCTI, sIKI BUHUKJIM BHACIII0K OU(epeHIiiioBaHO1 AeHOTallil, TOOTO KOJIU Ti XK
cami MOHATTS, IPeIMETH BiIOMBAIOTh Pi3HI CJIOBA B PI3HUX BapiaHTax.

Takuii mornsa, npore, He MAKPITUIIOETHCS JOCTATHBOKO KUIBKICTIO TOCTOBIpHUX AaHuX. [leski
JIHTBICTH, HAaBIIaKW, BBAXKalOTh, IO PO3ODKHOCTI MK JIBOMa BapiaHTaMH OCTAHHIM YacoM
3011bIIyI0TECS. HaBoauThes, Hampukiaa, Toi (akrt, Mo MOmyJsipHI KHUTH JUI AiTed aHTiichKoi
nuceMeHHuml JIx. K. Poyninr (cepii «['appi IloTTep») nomenocs nepekianaTé «aMepUKaHCHKOIO
aHrmificekoro MoBoto» y CIIA. Jloriynime BBakaTd, 10 KOHBEPTEHINS 1 TUBEpreHIlis OyayTh i
HaJaial pPIBHOIO MIpOK BHU3HAYATH PO3BHTOK HAI[IOHAIBHMX BaplaHTIB, «OallaHCyBaTW» iX CTaH,
¢byHkuionyBaHHs. HaBiTh SKIO NMPUMYCTUTH MOXJIMBICTH MOBHOTO 3HUKHEHHS AudepeHuiioBaHol
JIeHOTalli, TO HOCIi PI3HUX BapiaHTIB MPOJOBXKYBAaTUMYTh BIJPI3HATUCS PI3HUMH CIOCOOaMHU
peamizamii TOro camMoro MOBHOTO Martepiajlly — pi3HOIO BepOaJbHOIO pEakIli€l0 HOCIiB pi3HUX
BapiaHTIB Ha Ti K CUTYaIlll CIIIKYBaHHS.

Haronocumo, 1o My OKpeciauIv JUIlle HalOUIbII 3arajibHi TeHJEHIII1, ClToco0u, MeXaHi3MHU
Ta 3aco0u 30aradyeHHs JeKCUKO-CEMaHTUYHOIO PIBHS MAaKPOCUCTEMU aHTJIINCHKOT MOBH, K1 B HAIIUX
nyOsiKamigx 3HAMIUIM  OUTBII  KOHKPETHE BHUCBITJIEHHS 3 ONNIAAYy Ha COLIOKYJIbTYpHY,
COIIIOJIIHTBAJIbHY HAYKOB1 TTApaJIMTMHU Ta BIJIMOBIIHI METOOJIOTIYHY i METOIUYHY 0a3H.
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3annblii  FOpwmii. TeHaeHuuH HW  mpoulecchl Pa3BUTHS JEKCHKO-CEMAHTHYECKHX MAaKpocHcTeMax
COBPEMEHHOI0 aHIIuiickoro si3pika. OdepueHa cnenuduka JIEKCHKO-CEMaHTUYECKOH MaKpPOCHCTEMBI COBPEMEHHOTO
aHMIMiicoro s3uKa. B mcciaenoBaHnu nUaeT pedb O TOM, YTO OOOTalleHHe aHTJIMMCKOrO SI3bIKa HOBBIMH 32 (hOpMOH U
coJiep’kaHneM MHHOBAIMAMH MPOHUCXOIUT ITyTE€M CII0OBOOOpa3oBaHMs. PaccMOTpEHBI Mponecchl, MEXaHU3MbI M CPE/ICTBA
CO3/1aHMs AHIJIOA3BIUHBIX JIEKCHYECKMX WHHOBanui. OTMEYEHO, YTO 3HAUUTEIbHAs 4YacThb HCXOJIHBIX DIIEMEHTOB
(KOpHEBBIX OCHOB, a)(MKCOB) B CBOE BpeMs Oblila 3aMCTBOBaHA W3 JPYIHX S3bIKOB. YKAa3aHO, €CIIH €lle HECKOJIBKO
JeCATHIICTUH Ha3a]l IepBble MO3UIMH 10 aKTUBHOCTH 3aHNMAJIH TaKhe CIIocoObl, Kak addukcanus, CIOBOCIOXKEHHE, TO B
XXI Beke Ha MepBHId IUIaH BBIXOAWT TaK HasblBaeMas TeJiecKomnusi ((pparMeHranms), KOrja HOBOOOpa3OBaHHUs
(hopMHpYIOTCSI TIyTEM CpaluBaHus JBYX dacTei ((hparMeHTOB) CIIOB WJIM OJHOTO IIOJIHOTO CJIOBA M YacTH BTOPOTO,
NpUYEeM €CIIH Pedb HAET O (parMeHTax CYIIECTBYIOUIMX JIEKCEM, TO OHH, KaK IPaBWJIO, HE COBIAJAIOT C pealbHBIMHU
Mopdemsl. OTHIM C HE MeHee HPOIYKTHBHBIX CHOCO00B (DOPMHUPOBAHMS HHHOBAIIMA MOXKHO CUHTATh «OOpaTHYIO
nepuBammio» (back derivation, back formation). IlpuBenen psng npuMepoB, KOTOpPHIE IMOAPOOHO HILIIOCTPHPYIOT
(hyHKIMOHMPOBAaHUE HEOJOTH3MOB B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3BIKE.

KiroueBble cjI0Ba: HEOIOrM3M, MEXaHU3MBI U CPEACTBA CO3LAHUS AHIJIOA3BIUHBIX JIEKCUYECKMX WHHOBAIWM,
aduKcarys, TEIECKONHs, CIOBOCIOKEHHE.

Zatsnyi Yurii. Trends and the Development Processes of the Lexical-Semantic Macrosystem in Modern
English. In this article the peculiarities of lexical-semantic macrosystem in modern English are outlined. The study deals
with the fact that the enrichment of the English language with new innovations in form and content occurs through word
formation. The processes, mechanisms and tools for creating English-language lexical innovations have been studied. It
was noted that a significant proportion of the original elements (root stems, affixes) were at some point borrowed from
other languages. It is noted that if a few decades ago, the primary activity was connected with processes such as
affixation compounding, then it could be said that in the 21st century it is the so-called telescoping (fragmentation), when
new words are formed by splicing two pieces (fragments) of words or one full word and a second element; if this is a
fragment of an existing lexeme, they usually do not coincide with real morphemes. Another which has equally fruitful
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methods of forming innovation can be considered to be the "backward derivation™ (also known as back derivation or back
formation). There are a number of examples which serve to further illustrate the operation of neologisms in modern
English.

Key words: coinage, mechanisms and tools for creating English-language lexical innovation, affixation,
telescopes, compounding.
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FORMATION OF INTERCULTURAL COMPETENCE
OF FOREIGN LANGUAGES THROUGH THE SYSTEM OF HIGHER EDUCATION

The current amplitude of globalization and the degree of constant interaction between people with different
mentalities and from different cultures points up the importance of gaining experience in the area of intercultural
competence. For teachers of foreign languages, developing competence in this field has become one of the main
components of their activities. Theoretical reviews of research on this subject and summaries of the achievements of
scientists suggest that for future foreign language teachers, the acquisition of experience leading to intercultural
competence cannot be obtained using traditional approaches to the problems of their personalities. For the work of
students and university teachers, this situation leads to a perpetual block in adapting to the progressive processes of
international cultures, because it is not possible to learn a foreign language in a manner that is completely detached from
the corresponding foreign culture, or which fails to identify the linkage of that culture with others. In the article the
formation of intercultural competence of future teachers of foreign languages, reveals the main principles, objectives and
concept of improving intercultural competence of students of pedagogical profile have also been analyzed.

Key words: designing and rebuilding educational reality, creativity, emotional and value relationships, object-
intercultural, social and intercultural competence, intercultural autokompetentsiya, moral and aesthetic standards of
conduct.

Formulation of the research problem and its significance. During globalization intensity of
interaction of people with different mentality and culture has been becoming one of major factor in
mutual understanding. The importance of necessary experience of intercultural competence for
would be teachers of foreign languages is also becoming one of the most important component of
their activity or during their mutual communication they come across with new aspects of human
civilization.

The Uzbek system of pedagogical education is aimed at stimulating mobility of students in
high schools in getting acquainted with the results of human civilization. This mobility is necessary
for future teachers during their education abroad in modernization their educational skills and
pedagogical experiences.

So it is necessary for future teachers to overcome mechanical borrowing norms of other
cultures too. Such overcoming is possible only due to accumulation of experience of intercultural
competence of future teachers of foreign languages.

Analysis of the research into this problem. At the present strategy of formation of experience
of intercultural competence future teachers of foreign languages hasn’t been cleared up yet.

The theoretical analyses of scientific researches and generalization of achievements in teaching
of students allow drawing conclusion that formation of experience of intercultural competence of the
future teachers come across with the difficulty connected with traditional approaches to the problem
[1-3].
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